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Найдавніші емігрантські пісні  
Кримських Татар

Po
ls

ko
-u

kr
ai

ńs
ki

e 
zb

liż
en

ia
 li

te
ra

ck
ie

Кримськотатарські емігрантські пісні (муаджир йырлары) на 
сьогодні становлять чи не найменш вивчену царину кримського 
фольклору. Вони тривалий час майже не публікувалися та відповідно 
не були предметом ґрунтовного наукового вивчення. Мета цієї 
публікації  — розглянути найдавніший, вельми своєрідний цикл 
кримськотатарської фольклорної емігрантської лірики, зразки якого 
(про що можна судити із відтворених тут реалій) творилися переважно 
з кінця ХVІІІ до середини ХІХ століть.

До найдавніших емігрантських пісень належить «Имдат ола 
Мевлядан, агъларым Къырымны» («Хай поможе Господь, оплакую 
Крим»). Пісня складається з чотирьох катренів, кожен з яких 
розвиває та увиразнює провідний тут печальний мотив вимушеного 
розставання з рідною землею. У вкрай лаконічних, можна сказати, 
відточених рядках викладено чимало інформації, яка викликає тяжкі 
роздуми й переживання. Уже перші рядки покликані вразити й збудити 
співчуття. У них наголошується на минулій державній величі Криму, 
відтак на перетворенні цієї величі на руїну («вирандыр»), зрештою на 
головній (принаймні так стверджується у пісні) причині занепаду — 
зраді кримської правлячої верхівки:

		  Къырым дедиклери элли бир хандыр,
		  Акъибет Къырымнынъ сонъу вирандыр, 
		  Джумле мырзалар халкъкъа душмандыр...
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	 	 (Крим, як то кажуть, — це з п’ятдесят ханів,
	 	 Та зрештою Крим — це руїна,
	 	 Всі мурзи — народу вороги…)
	 	 	 [Къырымтатар муджир тюркюлери 2007, с. 24].

Впадає в око чіткість, конструкційна ограненість, навіть певна 
монументальність цих рядків: теза — антитеза — синтез (висновок). 
Контрастно сполучені між собою (велич — руїна й зрада) перші три 
рядки цього і наступних катренів у свою чергу виразно контрастують 
із четвертим, завершальним, власне рефренним рядком, що його 
фольклористи небезпідставно винесли в заголовок пісні. Певна 
стриманість, можна сказати, вражаюча лапідарність пісні змінюється 
не менш, а то й більш вражаючим емоційним сплеском:

		  Имдат ола Мевлядан, агъларым Къырымны!
	 	 (Хай поможе Господь, оплакую Крим!)

Зрада національної еліти, констатована в першому куплеті, 
своєрідно живописується й піддається нищівному осуду в наступних 
рядках, пройнятих гірким сарказмом:

		  Къырымнынъ агъалары Московгъа таби олдулар, 
		  Къалпакъларына, аман, пускуль такътылар,
		  Дживан йигитлери Московгъа саттылар...
	 	 (Кримські старшини Москві підкорилися,
	 	 На свої шапки, гай-гай, китиці почепили,
	 	 Ладних джигітів Москві продали…)

Тут маємо більш розлоге пояснення висновку, лаконічно 
окресленого в третьому рядку попереднього куплету, подачу у формі 
доволі експресивного перелічування характерних образних деталей, 
пов’язаних із увиразненням осуду малодушних співвітчизників. 

Примітною структурно-композиційною особливістю пісні є строфічна 
анафора  — однаковий початок першого рядка кожного куплету. Ця 
анафора сприяє не лише характерній для твору ритмічній чіткості та 
лапідарності, а й несе безпосереднє семантичне навантаження, адже тут 
фігурує слово «Крим». Варто зазначити, що це слово, подане в двох 
різних граматичних формах (Крим — кримський), а ці форми фігурують 
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у чіткій послідовності, відповідній згаданій конструкційній ограненості: 
Къырым… — Къырымнынъ... — Къырым... — Къырымнынъ...

Анафора, як і способи її подачі, включена в доволі вигадливу систему 
образних та композиційних контрастів, притаманних поетиці пісні. 
Якщо у початковому рядку першої строфи маємо апеляцію до славної 
історії (як зазначено, далі за принципом контрасту подаються картини 
новочасної руїни), то в початкових рядках третьої й четвертої строф 
оспівується природа Криму, фігурують лаконічні, але промовисті 
пейзажні штрихи. Подані в ліричному ключі, вони покликані нагадати 
про красу рідної землі, збудити гордість за неї, ці штрихи знову  
ж таки контрастують з драматичним, навіть трагічно забарвленим 
змалюванням тяжких випробувань, що випали на долю її мешканців:

		  Къырым дедиклери — ешиль дагълар, 
		  Чокъ аналар «огълум» дее агълар, 
		  Агълая-агълая къаралар багълар...
		  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
		  Къырымнынъ чевреси бостан, 
		  Айырылдыкъ эштен, досттан, 
		  Биз кетермиз Ватандан...

	 	 (Крим, як то кажуть, — це зелені гори,
	 	 Безліч матерів, промовляючи «сину мій», плачуть,
	 	 Ридма ридаючи, чорним пов’язуються…
	 	 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
	 	 Кримське довкілля в нивах,
	 	 Розлучені з друзями-товаришами,
	 	 Покидаємо Вітчизну…) [с. 24].

Остання (підсумкова) строфа, як бачимо, є журливою констатацією 
вимушеного переселення в інші краї внаслідок нестерпних умов життя 
на рідній землі.

Позначена епічною панорамністю, достовірним описом історичних 
реалій, а також гострою драматичною напругою, тональність пісні 
є насамперед ліричною. За зовнішньою стриманістю, підкреслено 
лаконічним характером образних деталей та оціночних сентенцій 
вчувається неабияка емоційна снага, виразно розкриваються глибокі 
переживання за долю Вітчизни. Ліричний сюжет, що визначається 
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динамічною зміною емоційних станів, вельми продуманий та 
виважений, він розвивається в чіткій логічній послідовності  — 
скрушна констатація руїни, що прийшла на зміну колишній величі, 
саркастичний наголос на першорядній провині керівної верхівки  
в гіркому становищі, не позбавлена розпачливого підтексту подача 
яскравих образних штрихів спустошення (кульмінацією тут вочевидь 
можна вважати ридання матерів, що пов’язалися чорним), елегійний 
підсумок про розставання з друзями-товаришами, з чарівною, хоч  
і сплюндрованою рідною землею. 

У цій пісні, як зазначено, досить відчутні ознаки драматизму  
й епічності. Скажімо, обриси епічної оповіді цілком виразні — можна  
з певністю сказати, що матері гірко оплакують тих «вродливих молодців», 
«ладних джигітів» («дживан йигитлери»), яких кримські можновладці 
«Москві продали» («Московгъа саттылар»), внаслідок чого й виникає 
бажання збірного ліричного героя (оповідача) покинути Вітчизну. 
Здебільшого він виступає не так від імені себе самого, як від імені 
народу — «Ми покидаємо Вітчизну» («Биз кетермиз Ватандан»). Але 
ще раз хочеться підкреслити, що на першому місці тут все ж таки сюжет 
ліричний, власне емоційний, а не оповідний. Глибокі, хоч і стримувані 
почування, означені в перших трьох рядках кожного з куплетів (вони 
попри всю свою стриманість поступово наростають і сягають особливої 
виразності в третій строфі), безпосередньо даються взнаки, владно 
заявляючи про себе в кожному четвертому, власне рефренному рядку, 
який, як ми знаємо, неспроста винесений у заголовок пісні. Посилення 
ліричного струменя в цьому рядку знаменується і молитовним 
зверненням до Бога, і підкресленим ступенем суб’єктивності — замість 
«ми» («биз кетермиз» — «ми покидаємо») тут фігурує «я» («агъларым» — 
«я оплакую»). Прикметно, що граматична форма першої особи однини 
властива саме цьому рефренному, наскрізному рядку.

Означені стриманість і відверта емоційність, епічність та ліризм 
цілком органічно вписуються в ту вишукану систему контрастних 
зіставлень, котра, як зазначалося, притаманна пісні.

Доречно також звернути увагу на ще деякі суттєві конструктивні, 
зокрема версифікаційні особливості цього фольклорного твору. 
Вже говорилося про промовистість тут строфічної анафори  — 
перший рядок кожного куплету, як знаємо, починається словами 
«Къырым / Къырымнынъ». Ця анафора своєрідно врівноважується 
строфічною епіфорою — рефренний, власне кожен четвертий рядок 
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також закінчується однією з форм цього слова  — «Къырымны». 
Глибокій, хоч здебільшого й затаєній емоційній наснаженості 
куплетів відповідає багате й звучне потрійне римування за рідкісним 
та нестандартним навіть для східного віршування способом: aaab. 
Причому це римування здебільшого не лише суфіксальне, а коренево-
суфіксальне: хандыр — вирандыр — душмандыр; дагълар — агълар — 
багълар; бостан — достан — Ватандан… Думається, що в другому 
куплеті, на відміну від усіх інших, ми невипадково маємо справу лише 
із суфіксальним римуванням — вочевидь описані з їдким сарказмом 
мурзи не заслуговують, так би мовити, фанфарної звучності.

Зміна точної потрійної рими на наступний неримований рядок (ще 
один вияв контрастності) підкреслює особливу емоційну значимість 
останнього — емоційність тут ніби вивільняється із певної скутості, 
регламентованості. У рефренному рядку також виразно змінюється  
й ритмічний малюнок.

Ритм пісні переважно чіткий, уривчастий, можна сказати, 
маршоподібний, відповідний її згаданій стильовій ограненості. В його 
основі лежить приблизно така фігура: трам — па — па / трам — па — па 
/ трам — па — па — па — рам: себто поєднання двох трискладових стоп  
з однією п’ятискладовою. Ці стопи в переважній більшості відділені одна 
від одної цезурами. Разом з тим і у відсутності цезур не раз проглядається 
регулярний характер, власне тяжіння до більш примхливого ритму. 
Скажімо, на початку першого й третього куплетів цезура зміщена 
на один склад («Къырым дедиклери...  — Къырым дедиклери»), а на 
початку другого й четвертого вона чітка й виразна, цілком відповідна 
основній ритмічній фігурі («Къырымнынъ агъалары... — Къырымнынъ 
чевреси»). Щодо цезури між двома першими трирядковими стопами 
й третьою п’ятирядковою, то вона більш чітка й присутня майже  
в кожному рядку, хоча тут також можна спостерегти певні відхилення. 
Ритмічна основа у віршованому тексті не раз порушується, стає більш 
примхливою, що відповідає властивій пісні емоційній стриманості, якої 
не раз ліричному героєві (оповідачеві) не вдається зберегти, особливо 
в рефренному рядку. Ця ритмічна примхливість вочевидь особливо 
цікава в музичному тексті, хоч там вона в разі потреби могла б бути 
завуальованою завдяки скороченню чи подовженню окремих звуків.  
На жаль, музичний текст пісні не зберігся. 

Окреслення колоритних історичних реалій за допомогою яскравих 
образних деталей та афористично гнучких сентенцій, своєрідна 
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взаємодія драматичних, епічних та ліричних стильових аспектів за 
умови відчутного превалювання останніх, зокрема підпорядкування 
оповідного сюжету емоційному плину, динамічній зміні настроєвих 
нюансів, власне сюжету ліричному, вишукана система образних, 
інтонаційних, ритмічних та інших контрастів  — такі основні 
особливості поетики цього непересічного фольклорного твору.

Перша фіксація та публікація цієї пісні належить Олексію 
Олесницькому, котрий влітку 1909 року проводив записи фольклорних 
творів переважно на кримському Південнобережжі, а згодом здійснив 
відповідне видання [Олесницкий 1910]. Пісня, згідно з указівкою 
фольклориста, була записана в селі Коккози від Джеміль-ед-діна Кара 
Осман-оглу [с. 52]. Важливо, що серед інших розділів кримськотатарської 
фольклорної пісенності дослідник виділяє «Песни переселенческие» 
(«Муаджир тюркюлери»). О. Олесницький зазначає: «Это жалобные 
песни крымских турок, прощающихся со своей родиной и уезжающих  
в мусульманские страны. Всего, со времени присоединения Таврического 
полуострова к России обитатели его три раза эмигрировали  
в мусульманские страны, не говоря, конечно, о частичных эмиграциях 
последних лет, вызванных чисто экономическим уровнем жизни» 
[с. Х]. Три основні хвилі еміграції в ХІХ столітті дослідник пов’язує із 
суспільно-історичними катаклізмами: «время присоединения Крыма  
к России», «перед севастопольской войной», «в середине семидесятых 
годов перед последней турецкой войной, когда вышел манифест  
о всеобщей воинской мобилизации» [с.  Х]. Хоча пісню «Имдат ола 
Мевляна…» фольклорист не пов’язує з першою хвилею еміграції, він 
все ж ставить її на перше місце у відповідному розділі, вочевидь як 
вельми характерний зразок переселенської пісні, котра, як він вважає, 
належить до ряду тих, що стосуються «третьей эмиграции и иногда, 
пожалуй, второй» [с. ХІ]. Так чи інакше, записана 1909 року, ця пісня, 
з огляду на окреслені в ній історичні реалії, належить до фольклорних 
творів саме ХІХ століття.

Зі зрозумілих причин у ташкентських виданнях Яг’ї Шерфедінова 
немає й згадки про емігрантські пісні [Шерфединов 1979; 1990]. 
Немає таких пісень і в пізніших сімферопольських виданнях Едема 
Налдбандова [Бахшиш Іл. 1996] та Ільяса Бахшиша [Бахшиш Іл. 2004]. 
Тим більш цінний окремий розділ «Иджрет ве сюргун йырлары» 
(«Переселенські пісні та пісні висилки»), вміщений в антології Февзі 
Алієва [Алиев 2001]. Так само, як і скромніший за обсягом відповідний 
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розділ збірника О. Олесницького, він відкривається піснею «Имдат ола 
Мевлядан…», озаглавленою тут жанрово-тематичним визначенням — 
«Муаджир тюркюси». Ф. Алієв не передруковує пісні зі збірника  
О. Олесницького, а подає інший, дещо відмінний варіант (щоправда 
не зазначає його джерела). Перший куплет ідентичний тому, що його 
маємо в О. Олесницького, другий, якщо порівнювати з варіантом  
О. Олесницького, відсутній, отож другий (той, що в О. Одесницького 
третій) має тут незначну відмінність — замість «аглая-аглая» («плачучи-
плачучи») стосовно невтішних матерів тут фігурує дещо експресивніше 
«аглая-сызлая» («плачучи-зойкаючи»). В останньому куплеті маємо 
досить вдалі доповнення, які не лише допомагають вирівняти віршований 
та музичний ритм, дещо подовжуючи відповідні рядки, а й увиразнюють 
образність. Перший рядок останнього куплету в Ф. Алієва звучить 
так: «Къырымнынъ чевреси багъчадыр, бостан» [Алтнев 2001, с.  72] 
(як пам’ятаємо, в О. Олесницького коротше: «Къырымнынъ чевреси 
бостан»). Відтак образність набуває не лише більшої мальовничості, 
але й вірогідності, адже ж Крим — це справді не лише городи, ниви 
(бостан), а й сади. До того ж подана тут граматична форма «багъчадыр» 
(приблизний переклад — велика кількість садів) виразно перегукується 
з аналогічними формами, поданими в першому куплеті,  — «хандыр» 
(«ханське владарювання»), «вирандыр» («румовище»).

У Ф. Алієва, як і в О. Олесницького, ця пісня відкриває розділ 
емігрантських пісень. На його думку, вона належить до першої, 
найбільш ранньої хвилі переселення кримців, мовляв тут «нет 
жалобы на всеобщую воинскую повинность, которая будет отражена  
в последующих песнях» [Алиев 2001, с. 72]. Втім, визначити точний 
час появи цього фольклорного твору вкрай складно. Адже ж у варіанті 
О. Олесницького маємо куплет, відсутній у варіанті Ф. Алієва, в якому 
йдеться про те, що кримські можновладці «ладних молодців Москві 
продали», що вочевидь свідчить про наявність мотиву військової 
повинності. Швидше за все цей куплет не додався пізніше, що виходить 
з логіки Ф.  Алієва, а міг бути упущений інформатором записувача  
з цензурних, точніше самоцензурних міркувань, адже зміст його 
доволі радикальний. Умови такої цензури у царські часи вочевидь 
були не такі жорсткі, як у часи радянські, бо ж О. Олесницький не 
лише вміщує цей куплет у виданні 1910 року, а й подає переклад чи не 
гостріший від оригіналу: «Продали “москалям” молодых храбрецов» 
[Олесницкий 1910, с. 131]. Та в будь-якому випадку пісня «Имдат ола 
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Мевлядан, агъларым Къырымны» належить до найбільш характерних 
зразків кримськотатарського емігрантського фольклору ХІХ століття, 
вона продовжує функціонувати в народній культурі і в пізніші часи.

До характерних зразків кримськотатарської емігрантської фольк-
лорної лірики ХІХ століття належить і пісня «Аман, Мевлям, къуртар 
бизни!» («Ой леле, Боже, порятуй нас!») [Олесницкий 1910, с. 53–54; 
Велиев 2007, с.  26–27]. Строфічно, образно, інтонаційно вона дуже 
близька до пісні «Имдат ола Мевлядан, агъларым Къырымны» («Хай 
поможе Господь, оплакую Крим»). Проте вона дещо експресивніша, 
емоційно відкритіша, розкутіша у своїй структурі. Підкреслювана 
раз-у-раз повторюваним підсумковим четвертим рядком кожної 
строфи (власне рефренним рядком) гостра стривоженість відчутна 
вже в першому куплеті:

		  Бизим багълар мында къалыр,
		  Огъланларны салдат алыр.
		  Чокъ аналар агълап къалыр,
		  Аман, Мевлям, къуртар бизни!
	 	 (Наші корені тут залишаться,
	 	 Синів у солдати заберуть,
	 	 Багато матерів заплачуть, 
	 	 Ой леле, Боже, порятуй нас!)

Тут виразно означений наявний майже в кожному подальшому 
куплеті мотив мобілізації кримських юнаків до осоружного війська, 
який відтак можна вважати певним лейтмотивом пісні, поруч з яким не 
менш виразно окреслюється ще один наскрізний мотив — плач матерів. 
Відповідні цим мотивам тривожні образні штрихи налаштовують 
оповідача на сумний лад, він прагне співвіднести невтішні побутові 
картини з більш широкою панорамою, з відчуттям плинності часу,  
а відтак звертається до Всевишнього з молитовним благанням 
зарадити нещастям та стражданням, що випали на долю його самого 
та його співвітчизників. Загалом пісенна оповідь ведеться тут від імені 
народу, представником якого почувається оповідач. Відтак в його 
образі виразно проступають риси ліричного героя, котрий набуває 
рис вишуканої багатогранності, своєрідної стереоскопічності, що 
сприяє ефектній взаємодії в стилістиці фольклорного твору ліричних 
та епічних аспектів. У пісні фігурує переважно займенник першої 
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особи множини в різних граматичних формах: бизим (наші), бизни 
(нас), бизге (нам) тощо. І лише тут, у другому куплеті, ліричний герой 
з особливою проникливістю говорить про власні гіркі відчуття (артар 
дердим — множаться мої страждання): 

		  Кунь догъар доне, доне,
		  Артар дердим куньден куне,
		  Аман, Мевлям, бизге чаре,
		  Аман, Мевлям, къуртар бизни!

	 	 (Дні народжуються один за одним,
	 	 Множаться мої страждання день у день,
	 	 Ой леле, Боже, нас ізціли [ліків нам],
	 	 Ой леле, Боже, порятуй нас!)

А далі знов і знов подаються вражаючі образні штрихи, які 
супроводжуються відчуттям розпуки й спонукають знов і знов 
звертатися до Всевишнього з благанням про допомогу: 

		  Медреседе дерс окъулды,
		  Койлерге ферман окъулды,
		  Юреклерге ханджер урулды,
		  Аман, Мевлям, къуртар бизни!

		  Бу Къырым эм бизге къалмаз,
		  Бу къыралдан дерман олмаз,
		  Чокъ йигитлер ёлун булмаз,
		  Аман, Мевлям, къуртар бизни!

	 	 (У медресе урок прочитано,
	 	 По селах указ проголошено,
	 	 В серця кинджалом ударено,
	 	 Ой леле, Боже, порятуй нас!

	 	 Оце Крим уже тепер не наш,
	 	 Від цього царства ліку немає,
	 	 Багато молодців з путі зіб’ються,  
	 	 Ой леле, Боже, порятуй нас!)

Olha Humieniuk, Najdawniejsze emigracyjne pieśni Krymskich Tatarów
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Юнаки замість того, аби далі вчитися в медресе, згідно з проголошеним 
по селах указом, збиваються з належного шляху  — усі ці болісно 
констатовані деталі скрушно порівнюються з ударами кинджалом  
в людські серця. Достовірне відтворення соціально-історичних реалій 
поєднується в пісні з пронизливим, здебільшого метафорично означеним 
психологізмом, з діткливою передачею переживань описаних нещасть. 
Ці два рівні образності (дещо спрощено можна назвати їх соціальним та 
психологічним) сполучаються з третім — філософічним, метафізичним, 
власне з апеляціями до природи й небес в безнадійному сподіванні 
на відновлення втраченої гармонійності. Цей третій рівень відчутно 
превалює в наступних двох куплетах: 

		  Тавлар башы думан олды,
		  Къырым алы яман олды,
		  Юреклерге дерт багъланды,
		  Аман, Мевлям, къуртар бизни!

		  Турна келир къатер, къатер,
		  Хаберлер кунь-куньден бетер,
		  Бу манифестлер бизге етер,
		  Аман, Мевлям, къуртар бизни!

	 	 (Верхів’я гір укрив туман,
	 	 Становище Криму стало гірким,
	 	 Серця недуга пойняла, 
	 	 Ой леле, Боже, порятуй нас!

	 	 Журавлі линуть один за одним,
	 	 Новини що не день гірші,
	 	 Ці укази нас уже дістали,
	 	 Ой леле, Боже, порятуй нас!)

Мальовничий паралелізм між туманом, який вкрив навіть гірські 
верхів’я, та тяжким становищем Криму, вишукане антитетичне 
співставлення (журавлі, що вільно линуть один за одним у вишині, — 
що не день, то гірші новини земного життя) відтіняються експресивними 
штрихами, які вкотре передають тяжкий психологічний стан 
ліричного героя-оповідача та його оточення: вражені серця пойняла, 
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оповила (багъланды) така невигойна журба, що нагадує недугу (дерт), 
а всякі укази-маніфести продовжують і далі, мов кинджали, наносити 
нестерпні рани.

В останньому куплеті концентруються та підсумовуються згадані 
вище основні соціально означені мотиви твору (мобілізація учнів 
і туга матерів), і вочевидь жодні коментарі, жодні переживання чи 
міркування вже не в змозі зарадити, отож, вони тут відсутні. Єдине, 
що лишається,  — вкотре звернутися до вишніх сил з молитовним 
благаннями: 

		  Сохталар келип тизильди,
		  Яш йигитлер эп язылды,
		  Аналарнынъ багъры эзильди,
		  Аман, Мевлям, къуртар бизни!
		
	 	 (Сохти (учні) прийшли шеренгою,
	 	 Молоді джигіти все написали,
	 	 Душі матерів пригнічені,
	 	 Ой леле, Боже, порятуй нас!)

Композиція цієї пісні доволі вишукана. Вона мозаїчна й начебто 
невимушено розкута. Але разом з тим доволі продумана й чітка.  
Із окремих образних штрихів виразно вимальовується основна 
оповідна вісь — юних синів відривають від навчання в духовній школі 
й забирають до війська, що має обстоювати інтереси царства, яке  
є причиною акцентованих негараздів і від якого «немає ліків» («дерман 
олмаз»). Процес мобілізації супроводжується плачем матерів, якому 
суголосні тяжкі роздуми ліричного героя-оповідача про долю рідної 
землі.

Відтак означається ще один вельми суттєвий мотив пісні  — 
мотив патріотичний. Він власне чітко заявляється вже в першому 
рядку: «Бизим багълар мында къалыр  — Наші сув’язі (корені) тут 
залишаться». Ніщо нездатне цілком відчужити людей від рідної землі, 
навіть всупереч щонайтяжчим випробуванням, які відтворюються  
й передчуваються в подальших рядках та скрушно узагальнююся  
в тих, де згадується рідний край: «Бу Къырым эм бизге къалмаз — Оце 
Крим уже тепер не наш»; «Къырым алы яман олды  —  Становище 
Криму стало гірким». 
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Роздуми про тяжку долю рідної землі невіддільні від контрастного 
змалювання краси її природи, від філософічних медитацій про 
плинність часу, світову гармонію, зрештою від пристрасних звернень 
до вишніх сил з благанням зарадити безталанню.

Хоч пісня відтворює переважно сумні картини, загальна тональність 
її поетичного тексту аж ніяк не мінорна. Гнітючі відчуття й передчуття, 
глибоке усвідомлення невідворотності лиха межує тут з інтонаціями 
обурення, гніву, нескореності, з рішучим неприйняттям зухвалого 
порушення гармонії. Такі інтонації увиразнюються чітким ритмом, 
так само чітким та звучним потрійним римуванням. Рядки з точними 
потрійними римами щоразу змінюються четвертим неримованим 
рядком, котрий є наскрізним, рефренним. Його особливе становище 
в системі римування й загалом віршування невіддільне від граничної 
емоційної напруженості поетичного плину, яка набуває своєрідно 
сплеску і разом з тим певного відпруження саме в цьому рядку. Поруч 
зі згаданими чіткими римами звертають на себе увагу й інші засоби 
звукової інструментовки віршованого тесту: внутрішньорядкові 
співзвуччя (багълар  — къалыр; Огъланларны  — алыр; башы  — 
олды; келир  — къатер…); промовисті алітерації й асонанси (аналар 
агълап къалыр; Артар дердим куньден; медресе дерс; Бу манифестлер 
бизге етер…); динамічні словесні повтори (доне, доне; куньден куне; 
къатер, къатер…); анафоричні вкраплення (Артар дердим…  — 
Аман, Мевлям… — Аман, Мевлям…; Бу Къырым… — Бу кзырылдан). 
Усе це вельми сприяє гнучкості, динамічності віршованого плину, 
суголосного згаданій мажорній тональності фольклорного твору. 

Тож попри властивий пісні гострий драматизм і навіть трагічний 
пафос, вона криє в собі неабияку життєствердну енергетику. 
Співставлення соціально-історичних негараздів з відчуттям гармонії 
природи й вірою в божественну справедливість схиляє до сподівань 
на краще.

Чотирирядкова строфічна форма, в якій перші три рядки поєднані 
наскрізною римою, а останній лишається неримованим, що зрештою 
компенсується його рефренним характером, властива й пісні «Инает 
Мевлядан: китермиз Къырымдан» («З Божою поміччю лишаємо 
Крим») [Олесницкий 1910, с.  54–55]. Попри формальну спільність  
з низкою інших подібних емігрантських пісень вона відрізняється від 
них особливим мінорним спокоєм, відсутністю чи принаймні низьким 
рівнем експресивності, явної стривоженості. На думку Ф. Алієва цей 



Bibliotekarz Podlaski

Olha Humieniuk, Najdawniejsze emigracyjne pieśni Krymskich Tatarów

Po
ls

ko
-u

kr
ai

ńs
ki

e 
zb

liż
en

ia
 li

te
ra

ck
ie

65

фольклорний твір «відображає цілком безвихідну (“безысходную”), 
трагічну долю» кримськотатарського народу [Алиев 2001, с.  74].  
І справді, описуваний спокій цієї пісні можна назвати моторошним, 
бо за ним вчувається соціально-психологічна катастрофа неабиякого 
масштабу. Все ж усілякі злигодні та житейські негаразди тут 
відступають на другий план порівняно з пафосом утвердження за 
будь-яких, навіть щонайскрутніших обставин людської гідності,  
у відповідному контексті  — відданості приписам ісламу. Акцент 
робиться не на «безвиході» («безысходности»), а на цілком конкретному 
виході, власне «ісході» — переселенні зі сплюндрованої ворогом країни 
в землі, де влада шанує мусульманські цінності. Зрозуміло, що це не 
могло бути й не стало загальною панацеєю у скруті, але про те, що 
подібна проблема, подібна дилема гостро стояла перед мешканцями 
Криму, саме й свідчить ця пісня.

Аби чіткіше уявити соціально-політичний контекст виникнення  
цього фольклорного твору, можна звернутися до новели М.  Коц- 
юбинського «В путах шайтана» (1899), де вишукано розкривається 
неоднозначність та складність процесу взаємодії в середовищі 
кримських татар споконвічних патріархальних традицій та нових 
європейських віянь. Автор описує нічне зібрання правовірних 
мешканців Криму, перед якими виступає «сохта із самого Стамбула». 
Релігійний промовець майстерно й поетично оповідає «усім відомі  
й усім дорогі легенди люду, викликає із могил тіні святих і героїв, що 
поклали голови за віру й на славу Аллаха й Магомета». Пригадавши 
та яскраво й пристрасно змалювавши «усі кривди, які заподіяли гяури 
правовірним», місіонер підсумовує свій виступ таким доволі розлогим 
пасажем: «Ще милосердний Господь зберіг для правовірних землі, де 
гяур не має сили й не знущається над вірними. Над тою щасливою 
країною простяг свою потужну руку справедливий і мудрий султан і, як 
мати дітей, захищає підданих. Туди, серед одновірних і співплеменних, 
визволятись від гріхів, рятувати свою душу!.. Годі чекати на смертний 
час у сьому нечестивому краї… Старий і малий, багатий і бідний, 
слабкий і дужий — отрусіть з ніг своїх порох нещасної землі; вступіть 
у сліди богобійних предків ваших, збирайте своє добро, своїх жінок  
і дітей й виселяйтеся звідси під можну правицю правовірного монарха, 
ближче до святих мечетей, до посвяченої стопами пророка землі…  
І хай западеться ся загарбана гяурами земля, хай справедливий Господь 
пошле з неба вогонь, спалить її і розвіє попіл по безкрайому морю!  
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Ла аллла іль алла — Магомет расуль алла!» [Коцюбинський 1988, т. 1, 
с. 285–287].

Попри доволі виразно означені в аналізованій пісні реалії 
занепаду й руїни, вона загалом зберігає спокійно-розважливу 
тональність, певну епічну відстороненість. Цьому певною мірою 
сприяє заявлений вже в першому рядку образ оповідача, який від 
скрушної констатації настільки сумного становища в Криму, де він 
уже навіть не має змоги знайти наречену, переходить до окреслення 
єдиної перспективи для того, хто прагне йти шляхом ісламу,  — 
залишення рідної землі:

		  Бир икяе этейим Къырым алыны, 
		  Къалмады ичинде къызы, келини, 
		  Эр кес арз этер ислям ёлуны,
		  Инает Мевлядан: китермиз Къырымдан!

	 	 (Поведу оповідь про становище Криму,
	 	 Не лишилося тут дівчат, наречених,
	 	 Кожен веде мову про шлях ісламу,
	 	 З божою милістю рушаємо з Криму!)

Наступний куплет хоч і зберігає щойно заявлену загальну спокійно-
розважливу тональність, все ж пройнятий також особливою сакральною 
урочістю, яка виявляється зокрема в певній риторичній піднесеності 
мовлення, у використанні словесних формул, фразеологічних зворотів, 
характерних для релігійного тексту, афористичності синтаксичних 
конструкцій, а насамперед в розгорнутому образі вогню. Цей образ 
вражає своєю масштабністю, монументальністю — вогонь розсівається 
(атеш сачылды) по всьому Кримському півострову. Притому він 
трактується не стільки як нищівний (хоч асоціацій з руйнівними 
пожежами тут, певно, не слід відкидати), скільки як такий, що сприяє 
етичному зростанню, зміцненню віри, власне як вогонь духовний — 
він займає не майно, а людські душі:

		  Хакънынъ эмриле бир ёл ачылды,
		  Къырым адасына атеш сачылды,
		  Малдан дугуль, джандан да кечильди...
		  Инает Мевлядан: китермиз Къырымдан!
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	 	 (За велінням Всевишнього шлях відкрився,
	 	 Кримський півострів вогонь оповив,
	 	 Не з майна, а з душ рине…
	 	 З божою милістю рушаємо з Криму!)

Згадана сакральна урочість, а також невіддільна від неї своєрідна 
мальовничість цієї строфи посилюються доволі промовистим 
звукописом. Поєднання яскравого «а» із шиплячими й свистячими 
(ачылды... адасына атеш сачылды) відчутно кореспондується  
з шурхотом горіння, увиразнює картину вогню. А присутність чіткого  
й дзвінкого «д» буквально в кожному слові третього рядка, де неви- 
падково з’являється цілком доречна тут посилювальна частка «да», ціл- 
ком відповідає висловлюваній тут рішучості, твердості у відстоюванні 
всупереч будь-якій скруті божественних ідеалів, високої духовності.

Попри згадану стриману розважливість, епічність викладу, характерну 
для цієї пісні, тут усе ж таки дається взнаки певна стривоженість, хай  
і непоказна, затаєна, хай свідомо притлумлена наголосом на відданості 
традиціям ісламу, але все ж таки відчутна. Найбільш виразно ця 
стривоженість виявляється в третьому, можна сказати, кульмінаційному 
куплеті. Сплеск емоційності означається зокрема в підкресленому 
звучною римою скрушному протиставленні чудової кримської погоди 
(авасы) та суспільних суперечностей (давасы), розв’язання яких далеке 
від належної справедливості, він також посилюється риторичним 
зверненням до Падишаха, Володаря (вочевидь до Володаря небесного) 
з приводу вимушених мандрів, які випали на долю народу, від імені 
якого виступає ліричний герой — оповідач. Якщо на початку пісні він 
висловлюється від себе особисто (икяе этейим — розповідь поведу), то 
тут від імені багатьох (ми стали — биз олдукъ): 

		  Не хош ола шу Къырымнынъ авасы!
		  Ич кесильмез шериатле давасы,
		  Нейледик, Падиша, биз олдукъ асы?
		  Инает Мевлядан: китермиз Къырымдан!

	 	 (Яка ж переважно чудова кримська днина!
	 	 Та чвари тут не розв’язуються згідно з приписами шаріату.
	 	 Як же це так, Владарю, що ми стали аланами (мігрантами)?
	 	 З божою милістю рушаємо з Криму!)
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О. Олесницький третій рядок щойно процитованого куплету 
перекладає так: «Чем провинились мы, падишах, что попали  
в мятежники?» [Олесницкий 1910, с. 133]. Між тим, аси (яси) — це одна 
з назв племені аланів, колишніх мешканців північного Причорномор’я, 
які значною мірою були витіснені звідси гунами. Доволі чітко й лаконічно 
про це йдеться, скажімо, в редагованій В. Кубійовичем українознавчій 
енциклопедії: «Алани — передове сарматське плем’я, ім’ям якого римські 
історики 2–4 вв. звали всі сарматські племена в Надчорномор’ї. Під 
час гунської навали частина А. рушила з гунами на захід, частина була 
відкинута на північ, частина на південь» [Енциклопедія українознавства 
1993, т. 1, с. 36]. Вочевидь серед кримських тюрків, насамперед серед 
освіченого духовенства, до якого, певно, можна віднести нашого 
пісенного оповідача, жила пам’ять про ті давні часи, що й зумовило 
появу в пісні відповідної аналогії. Мабуть, слово «мятежники»  
в такому контексті не зовсім доречне, хіба що в сенсі — без вини винні, 
«мятежники» з точки зору прийшлої офіційної влади.

Наступні два куплети певною мірою продовжують емоційний сплеск, 
такий відчутний у третьому, щойно розглянутому, але тут на першому 
плані знову опиняється спокійно-розважлива тональність, пов’язана  
з констатацією сумних реалій становища Криму. Якщо навіть вийти за 
межі такої тональності й трактувати описувані картини експресивніше 
(читачем чи співаком), то все одно ця експресивність виявиться 
знівельованою невблаганною монотонністю раз-у-раз повторюваного 
рефренного рядка, в якому йдеться про неминучість прощання з рідною 
землею та вчувається заклик з гідністю прийняти цю неминучість. 
Провідною в цих куплетах є тема паспорта та пов’язані з нею приземлено 
побутові, соціально-історичні реалії, які разом з тим у загальному 
контексті твору набувають ознак демонічної символіки. Отримання 
паспорта ідентифікує особу як частку імперії, але ж без нього важко 
здобутися хоч на якусь певність в її координатах і неможливо виїхати 
за її межі. Так чи інакше, «паспортна лихоманка», що, як підкреслює, 
цитуючи історичні матеріали, Ф. Алієв, вельми відчутна була в Криму 
зокрема в 1860  –1862 роках [Алиев 2000, с.  74], різко засуджується  
в пісні, що є цілком природно в контексті її загальної спрямованості:

		  Бир земан пашпорт булмады къарар,
		  Кяр этти забитлер, халкъ этти зарар,
		  Къалмады эхли ислям, эпси пашпорт арар...
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		  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
		  Гуджу етишенлер хем пашпорт алыр,
		  Факъыр-фукъаре кендини къайгъыя салыр,
		  Джамилер, медреселер къапанып къалыр,
		  Инает Мевлядан: китермиз Къырымдан!

	 	 (Був час, коли паспорт не мав значення,
	 	 А це вигоду приносить чиновникам, прикрість — людям,
	 	 Не лишилося справжніх мусульман, всі паспорта шукають…
	 	 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
	 	 Сили допнеться, хто паспорт дістане,
	 	 А куцій злидоті все скніти в журбі,
	 	 Мечеті, медресе закриються,
	 	 З божою милістю рушаємо з Криму!)

Перелічування доволі драматичних паспортних перипетій 
подається в чітких, лаконічних, афористично пружних рядках. Воно 
підсумовується наголосом на прикрощах, які приносить убогим, 
широким народним масам всі ці зміни. На одному щаблі із цими 
прикрощами стоять і такі знакові в загальному контексті твору явища 
як закриття мечетей та медресе.

Останній куплет — схвалення діяльності тих небайдужих освічених 
людей (иш бильгенлер), які прагнуть захистити простолюд у скруті  
й допомогти йому перебратися в землі, де шанують традиції ісламу: 

		  Иш бильгенлер чыкъты дивангъа бармакъкъа
		  Къара халкъы тазирлеп гонълюн къырмая,
		  Ёллары беркитип къаршы турмая,
		  Инает Мевлядан: китермиз Къырымдан!
		
	 	 (Знавці речей збираються на наради,
	 	 Аби в упослідженої черні не краялися серця,
	 	 Аби тим, хто зібрався в путь, не чинили перепон.
	 	 З божою милістю рушаємо з Криму!)

У цьому фольклорному творі, як і в ряді інших емігрантських 
пісень, чіткими виразними штрихами окреслюється тяжке ста- 
новище поневоленого Криму: «Къалмады ичинде къызы, келини», 
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драматичні паспортні перипетії, злигодні простолюду, закриття 
мечетей та медресе… Глибока стривоженість, занепокоєність цими 
негараздами, яка чи не найбільше відчутна в третьому (можна сказати, 
кульмінаційному) куплеті, здебільшого не виявляється безпосередньо, 
як у переважній більшості інших подібних пісень, а притлумлюється 
розважливо-спокійними міркуваннями про те, що заради збереження 
вірності приписам ісламу необхідно рушати в інші, більш сприятливі 
для цього краї. Своєрідна взаємодія затаєної болісної стривоженості 
й продиктованої релігійними переконаннями зовнішньої спокійної 
розважливості, твердої рішучості породжує вишуканий глибинний 
драматизм, властивий цьому фольклорному твору. Характерне тут 
також поєднання епічної оповідності й панорамності з ліричною 
проникливістю, соціально-історичної достовірності з філософічними 
медитаціями релігійного забарвлення, а відтак і з сакральною лексикою, 
образністю, інтонаційністю. Важливу роль в художній структурі 
твору відіграють мальовничі метафоричні протиставлення — вогню 
руйнівному протиставляється духовний вогонь  — атеш… малдан 
дугуль, джандан да кечильди; погожа кримська днина контрастує 
із соціальною дисгармонією. Увиразнюють згаданий драматизм 
і водночас вельми сприяють легкій динаміці пісенного плину 
афористична пружність синтаксичних конструкцій, промовистий 
звукопис, зокрема багате потрійне римування, особлива значимість 
неримованого в системі чотиривіршів, але пройнятого внутрішньою 
римою рефренного рядка. Пісня «Инает Мевлядан: китермиз 
Къырымдан!» належить до вельми своєрідних, художньо довершених 
зразків кримськотатарської народної емігрантської лірики.

Вперше зафіксовані О. Олесницьким на початку ХХ  століття 
кримськотатарські емігрантські пісні, які відповідно до відтворюваних 
в них історичних реалій постали десь у середині ХІХ століття, можна 
виділити в окремий цикл фольклорних торів, у яких своєрідно 
трансформуються традиції народних плачів-голосінь. Про цю 
трансформацію свідчить зокрема звернення до численних повторів, 
покликаних посилити емоційність озвучуваного слова. Втім тут, 
певно, можна говорити й про інші традиції, пов’язані, наприклад, 
з розвитком сугестивної та медитативної впливовості релігійних 
текстів. Вочевидь це призводить до появи такої самобутньої 
катренної віршованої форми як сув’язь трьох скріплених спільною 
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римою рядків, які підсумовуються четвертим неримованим, котрий 
внаслідок ідентичності з подібними рядками інших куплетів виконує 
роль рефрену: aaab — cccb… Застосування цієї форми навіть у тому 
обмеженому колі ліричних народних пісень, що дійшли до нас, 
засвідчує її неабиякі художні можливості. 

Означений відгомін давніших культурних традицій виявляється 
також у певному стильовому синкретизмі цих ліричних пісень, у яких 
гостро переживаються драматичні, навіть трагічні суспільні події, 
а водночас виразно дається взнаки епічна оповідна розміреність, 
панорамність, монументальність. Оповідний сюжет про негаразди, 
що випали на долю народу, підпорядковується насамперед сюжету 
ліричному, в якому розкривається динамічний плин тривожних 
відчуттів. Ця емоційна інтенсивність невіддільна від журливих 
міркувань, звернень за поміччю до вишніх сил. Коли ж вона дещо 
притлумлюється, нібито відходить на другий план, поступаючись 
певній зовнішній стриманості, розважливості, як-от у пісні «Инает 
Мевлядан…», то все одно вона не зникає, так чи інакше нагадуючи 
про себе. 

Про те, що зазначена віршована форма (поєднання трьох римованих 
рядків з четвертим неримованим, що набуває ознак рефрену) сприяє 
органічному та впливовому поєднанню в поетичному викладі ліричних 
та епічних аспектів, свідчить не лише можливість групування цих пісень 
у своєрідний цикл, у якому нескладно вгледіти риси послідовного 
оповідного сюжету, а й те, що така ж форма притаманна й власне 
епічному твору — розлогій оповіді про переселення, в якій знаходимо 
чимало мотивів, що перегукуються з відповідними мотивами ліричних 
пісень. Ця оповідь під назвою «Къырым дестаны» також зафіксована 
О.  Олесницьким [Олесницкий 1910, с.  58–68]. Своєрідна взаємодія 
між уживанням займенників «биз», «мен» («ми», «я») та відповідних 
їм граматичних форм також зумовлюється поєднанням в художньому 
стилі цих фольклорних творів ліричних та епічних аспектів.

В емігрантських піснях згадується минула державність Криму, 
засуджується не лише нова офіційна влада, а й власна знать, ладна 
всяк їй догоджати, висловлюється гостра стурбованість за долю 
молоді, яка відлучається від батьківських звичаїв, від занять у медресе 
й мобілізується в осоружне військо, звучить тривога з приводу 
занепаду мечетей, наголошується на важливості збереження вірності 
високим духовним традиціям ісламу, скрушно окреслюються картини 

71

Olha Humieniuk, Najdawniejsze emigracyjne pieśni Krymskich Tatarów

Po
ls

ko
-u

kr
ai

ńs
ki

e 
zb

liż
en

ia
 li

te
ra

ck
ie



Bibliotekarz Podlaski

Po
ls

ko
-u

kr
ai

ńs
ki

e 
zb

liż
en

ia
 li

te
ra

ck
ie

72

Olha Humieniuk, Najdawniejsze emigracyjne pieśni Krymskich Tatarów

бідування широких народних мас… Усе це розкривається як причини 
вимушеного прощання з рідною землею.

Образність аналізованих пісень характеризується насамперед 
чіткою соціально-історичною конкретикою, яка разом з тим невіддільна 
від психологічної проникливості й зворушливості та підноситься до 
філософічних узагальнень, не раз пов’язаних з місткою промовистою 
символікою. Ця символіка часто набуває релігійного забарвлення, як-
от у випадку, коли йдеться про вогонь, що обійняв увесь півострів, 
вогонь, що трактується насамперед як духовне горіння, покликане 
протистояти навколишній руїні (пісня «Инает Мевлядан…»).

Характерні тут також мальовничі контрастні протиставлення 
чарівного кримського довкілля й суспільних негараздів: «Къырым 
дедиклери — ешиль дагълар, / Чокъ аналар «огълум» дее агълар» («Имдат 
ола Мевлядан…»); «Турна келир къатер, къатер, / Хаберлер кунь-куньден 
бетер» («Аман, Мевлям… »); «Не хош ола шу Къырымнынъ авасы! / Ич 
кесильмез шериатле давасы»  («Инает Мевлядан…») Картини чарівної 
природи невіддільні від виразно переданого в цих піснях відчуття 
божественної гармонії Всесвіту, яка виявилася раптово затьмареною та 
зневаженою. Невипадково в рефренному рядку, а відтак і в заголовку 
майже кожної пісні циклу маємо молитовне звернення до Господа. 
Якщо такого звернення немає в рефренному рядку, то воно неодмінно 
присутнє в куплетах. 

Потрійні прикінцеві рими, багаті й звучні, анафорична 
організація строф, інші співзвуччя, чітка ритміка, в основі якої 
відділені цезурами чотирирядкові й трирядкові стопи, афористична 
пружність поетичних фраз — усе це сприяє художній вишуканості 
аналізованих пісень.
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NAJDAWNIEJSZE EMIGRACYJNE PIEŚNI  
KRYMSKICH TATARÓW

Autor artykułu bada cykl krymsko-tatarskiej liryki emigracyjnej, po-
chodzący głównie z okresu od końca XVIII do połowy XIX wieku. Ana-
lizowane są najpopularniejsze wątki tematyczne pojawiające się w pie-
śniach, ale też leksykalne i nastrojowo-uczuciowe cechy charakterystycz-
ne tych utworów. Gruntownie przebadane zostały konteksty powstawania 
pieśni. W tekście pojawia się również krótka retrospekcja fiksacji odręb-
nych utworów. Wnioski poparto cytatami z piosenek w języku oryginal-
nym oraz w tłumaczeniu na język ukraiński.

Słowa-klucze: komparatystyka literacka, pieśni Tatarów, liryka emigracyj-
na, cykl liryczny
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THE OLDEST EMIGRE SONGS OF THE CRIMEAN TATARS
Summary

The author of the article examines the cycle of Crimean-Tatars émigré 
lyrics, mainly from the period from the end of the 18th to the mid-19th 
century. The most popular thematic threads appearing in songs, but also 
the lexical and mood-specific characteristics of these songs, are analysed. 
The contexts of song creation are thoroughly explored. The text also shows 
a short flashback of the fixation of separate works. The conclusions are 
supported by quotations from songs in the original language and transla-
ted into Ukrainian.

Key words: literary comparisons, Tatar songs, emigre lyrics, lyrical cycle.

НАЙДАВНІШІ ЕМІГРАНТСЬКІ ПІСНІ 
КРИМСЬКИХ ТАТАР

У статті досліджено цикл кримськотатарської емігрантської лірики, 
що творилася переважно з кінця ХVІІІ до середини ХІХ  століття, 
розкрито основні змістові, лексичні та емоційно-чуттєві особливості 
цих творів, проаналізовано контекст, соціально-історичну конкретику 
їх складання та дано коротку ретроспективу фіксації окремих творів. 
Зроблені висновки підтверджуються цитатами з пісень (мовою 
оригіналу та в українському перекладі).


